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Abstract

One of the most challenging tasks for a translator (whether human or automatic) is the
proper treatment of constructions such as fare una presentazione or fare una telefonata
which contain verbs ‘void’ of meaning, here called ‘support verbs’. In the last few
years, many different approaches of recognition and paraphrases have been proposed in
order to improve the machine translation output. The aim of this paper is to present the
way a support verb construction is automatically translated by widely-used free web
translation software (such as Google Translate or Bing Translator) and if pre-editing
helps. In addition, a discussion is attempted about whether the generation of the
equivalent paraphrases in the target language and especially the nominalizations ensure
better output. The evaluation results show that currently the outcome is far from perfect,
as the provided translation is very often literal and unnatural. However, when the
support verb construction is recognized by the machine, the results are significantly
better.

Keywords: nominalization, support verb construction, paraphrase, fare, machine
translation, pre-editing

1. Ewsayoym

H Avtopatn 1 Mnyoviky Metdepaon (oto e€ng MM) (Machine Translation - MT)
gival éva medio g YmoAoylotikng I'hwocoloyiog (Computational Linguistics - CL)
OV EPEVVA TN UETAPOPE KEWEVOL amd pio QUOIKY YA®ooo og pia GAAN pe tn xpnon
TponNyuévng texvoroyiag, ywpic v mopéuPacn avOpodmvov mapdyovta (Hutchins
1992). To eumopikd OAAG KOl OKAONUOIKO EVOLAPEPOV Yo avantuén cvotnudtov MM
elvar éviovo kol omacyolel epevvntég amd 016popovg Touelg (oTATIOTIKY, OpoAoYia,
ONUOGIOA0YI0, GUVTOKTIKY] - LOPPOAOYIKY] avaivon K.4.). EmmpocHétmc, n Epevva ot
MM  onpovpyel oxécelc HETOEL YAOMOOMV KOl EMAVEL KOIPOL UETOPPAUCTIKA
TpoPAruato.

Ao 10 1954, ypovoroyio. TOV TAPOLGLAGTNKE Eva AMO T TPAOTO cvothpate. MM
pEXPL Ko GNUEPQ, TTOAAES Elval 01 TPOsEYYiGELS TOV £xovV TpoTabel amd Tov EpeLVNTES
(Bennett ka1 Slocum 1985, Brown «.¢.1993, Nagao 1984, Mitamura «.¢.1991). And ™
yxpovoPopa kat damavnpr TpocEyylon petappacng Pdost kavovov (Bennett ko Slocum
1985) g v ypnyopn oAld Oyt mavta oxppny (accurate) Xtotiotiky MM (EMM)
(Koehn 2010) mapovoidlovtar moArég dakvudvoelc. T to Adyo awtd, ta TeElevTaio
xpOVIOL Ol €pevveg OTPEPOVTOL O VPPOKEG AVOELS, ONANdY] CE GLGTNUATO 7OV
Aettovpyodv  cvvovalovtog TEYVIKEG omd TIG TmpotewvOueves mpooeyyioels. H
EMKPOTESTEPT) AVON €lval, £va GOGTNIO VO EKTOOEVETAL [LE EVOL OO0 KEWLEVOV KOL OTN
GUVEYELDL YPNOILOTOIOVV EVOV TEMEPAGUEVO apPlOUO KavOVeOY OoTE Vo, PEATIOGOVV TIG
TApoyOUEVEG LETAPPACELS. ATO TNV GAAN Heptd, dev gival TavTa QKT avTN 1 AdoM,
KOOGS Yo TIG «UIKPES) YADOGES, OPEVOS 0eV LVIAPYOLY OOECIUO COUATO KEUEVDV
OALG KO OPETEPOV YAWGGOAOYOL LE GYETIKEG YVADGELG.



Ot dopég pe vVooTNPIKTIKO pIpa Oev ovaryveopilovial o€ OAES TIG TEPITTAOGELS OTd TA
ocvotiuata MM, kabmg 1 doun toug dev givorl mhvta otabepn. EmmAéov, moALEG popég
TO PNUO. KEVIAG OoNUACiag mov gumeptéyovy ayvoegitar amd 10 ovomuo MM. Télog,
VILAPYOVY SOUEG TTOV OV LETAPPACTOVV KATA AEEN OTN YADGGA-GTOYO, 0ONYOLV GE Un
toodvvaun doun. I'a mapdderypa, n rtodikr dour fare una scommessa dev Oa mpémet va
UETOPPUOTEL OC Kavw éva otoiynuo. aAAG ©¢ falw évo otoiynua. Q¢ €k TOVTOL, TO
VTOCTNPIKTIKA pripoTe gV amodidovtal opbd kol mTOAAEC €lval Ol MEPUTTMGELS TOV
amovcldlovy amd T0 TEMKO LETOPPUCTIKO TPOIOV.

210%0¢ NG Topovoag epyaciag eivar vo e£ETAGEL aQEVOC OV TO ONUOPIAESTEPQ
GUOTHLOTO OVTOUATNG UETAPPAONG avayvopilovv OOUEG LLE TO VTOGTNPIKTIKO PrUo
fare kot apetépov av 610 6TAd0 TG TPo-emelepyaciag TG YAOGGUC-TNYNG cuvTELEl
ONUOVTIKA oTN Pertioon g mo0TNTOS TV UETAPPACEDV OTNV EAANVIKY] YADGCGO.
Emumdéov, eotidlovpe v Tpocoyn HOG OTIC TOPAYOUEVES UETAPPACELS KO LEAETATOL
av oLUTEG OmoTEAOVV KOTh AEEN HETAPPOON M TOPUPPACELS, dIvoviag EUEOCT OTIC
PNUOTOTOUCELS KATIYOPTLATIKAOV OVGLUGTIKMV.

To vmdérowmo oL TOapdvTog ApBpov eivar dounuévo g eEng: Ztmv Evomra 2
avOADOVTOL Ol OOWEC ME VTOCTNPIKTIKO pipa. Xtnv Evomta 3 meprypdeston 1
pebodoroyion ™G £peuvag HaG, EVE TO TOWTIKE amoteAéopata mTapovctdlovial Gty
Evomta 4. Téhog, omv Evoémrta 5 cvvoyilovior to K0Pl GUUTEPAGUOTO KOl T
UEALOVTIKY] £pEVVAL

2. Aopég e VTOGTNPIKTIKG pripa

H Boowkn 10éa g yopiolovig Bempiog oyeTikd pe o KATNYOPNUATIKE OVGIUCTIKG
(Harris 1976) eivor mwg 0 6uvdvaoUOG EVOG LEYAAOL aplOpod apnpNUEVOY OVGLUCTIKMV
Ko evog amoAefikomomuévov pnuatog (my. fare) pmopei va to&wvounbel kot va
avoAvfel Gov Kot yopnUo LE LTOKEIHUEVO KOl EVOEYOUEVMOG GE €Va 1 MEPLGGOTEPO
avtikeipeva (Zeétoov 2007: 19). 'Etor,  mpdtacn (1) eivor duvatdv vo avarvbel oe
piet GAAN TPATAGT ATAOVGTEPNG LOPPNS, SOTNPADOVTOS TAPAAANAL TO VO TNG.

1) Latelefonata di Ugo a Floria.

2) Ugo fa una telefonata a Floria.

A€gdOUEVOL aVTOD TOV UETAGYNUATIGHOV, Tapatnpodue tmg M (2), map’ OAn v
amAomoinen mov VLRECTY, OWTNPNCE TO 10100 OPIGHOTO HE TNV OpYKN 7pOTAOT
(voxeipevo Kot OVTIKEIHEVO). ZTO TOPBEOEIYIA LAG, TO KATYOPNUATIKO OVGIUCTIKO TOV
avomopiotatar pe to Npred, eivar to telefonata xar to vrootpikTikd pripa OV
avorapiotatal pe to Vsup eivar to fare. To Vsup eumepiéyoviol o€ mpoTUcES TG
HopeNG: No [Vsup Npred] (1)

H épevva tov Barrier (2006: 5) xotoAnyel O6TO CLUTEPACHN TWOS OLTOS O
TOAVAEKTIKOG GLVOVACUOC EKAQUPAVETOL G TOYUOUEVY EKOPACT, OEOOUEVOL OTL
OTOTLUTMOVEL UL HoVaolkn évvola. MdaMoto avagépel mog ovtol ot cuvdvacuol
KATOVOOUVTOL EVKOAATEPA OE aVTIOEDT LE TIC TOYIOUEVES EKPPAGELS (Kavw umou, Bo oe
Kdvew pavpo oto Eolo, kdve Béazpo, fare quattro chiacchiere, fare del bene, fare
orecchie da mercante, fare l'avvocato del diavolo k.Ax.).

Evtovtolg, o cuvovacuodg «Vsup Npred» dev umopel va Oewpnbel mayiopévn éxepoon
AoV eMOEYETAL GLVTAKTIKY dtbomacT. ['a Tapdderypa:

3) Giorgio fa una (E + bella + breve + rapida) telefonata a Maria.

4) * fare molta fretta.



n mpodtacn (3) pmopel va dwworaotel anod ta enifeta bella, breve 1 rapida. Qotdco, dev
ovpPaivel to 610 e v mpodtoon (4). Avti 1 damicT®on Eivol EQPUPUOGIUN KOl TNV
eEMVIKn YAdooo. Q¢ mapodeiypato dovellONAGTE TPOTACELS A TNV EPELVO TMOV
Kyriacopoulou kot Sfetsiou (2002: 165):

5) O ITétpog kavel évav (E + wpaio) mepinato kabe pépa.
6) *O ovpavog Ppéxel TOAD KapPEKAOTOSAPAL.

¥t Pihoypapio TpokvTITEL TOS, 01 Ppdoelg Tomov «Vsup Npred» avoaeépoviol mg
support verb constructions, 6po¢ mov 6TV EAANVIKT YAMGGO OmOSIOETOL WG JOUES e
VTOCTHPIKTIKG phiua, VO TNV 1TOAIKT YAOGGa ¢ Ccostrutti con verbo supporto?
(Cantarini 1999). A&i€et va onuelmOei Twc 1 0poAoYio TOL ¥PNCULOTOLEITAL TPOEPYETAL
0o PETAPPACT) TOL YOAAKOD OpOv construction a verbe support.?

3. MgOodoroyia

Eivar yvootd o611 m pebodoroyla mov mpémer va  akoAovBeitor eivor  otevd
TPOcdOPOUEV amd TIC WOUTEPOTNTEG KOL TOVG EMUEPOVG OTOYOVG TNG EKAGTOTE
épevvag (Parlett kou Hamilton 1977: 13, Burgess 1994:10). Xto mlaicto ¢ mopodoag
€PEVVOG TPOGAVOATOAMGTNKOUE GTNV TOLOTIKH OVOAVGT TOV UETAPPOUCTIKAOV TPOIOVIWOV
mov mopyOnoav omd VPPOIKE cuoTNUATO, TO OTOio. Ol YPNOTEG TOL JLUSIKTVOV
umopov va ypnoiporomcovy erevfepa. Ewdwkotepa, ypnoipomom|dnkay ta cuotipata
Google Translate® (GT) xor Bing Translator® (BT) 8161t eivon vppidikd kot gvpémg
dwadedopéva.

To pebBodoroykd pag miaicto olokAnpwvetoar ce dvo otadwn. To mpdTo GTASIO
aPOPd TN HETAPPOOCT) TPOTACEWDV OO TA ITOAMK(A OTO EAANVIKA diymG Kapia mopéupaon
GTO TPOTOYEVEG KEILEVO, EVD TO deVTEPO GTAO0 TEPAAUPaveEL TV Tpo-emeEepyacio Tov
TPWOTOYEVODG KEWWEVOL UE TNV TEYVIKN TNG OTAAOIPNG TOV OOUMOV HE VTOGTNPIKTIKO
PALOL KoL TV QUTOUOTN AVTIKATAGTOGT TOVG amd £va prjua o omoio eivar opdpplo pe
TO KOTNYOPNUOTIKO OVGLOGTIKO. LTOYOG TOV GLYKEKPIUEVOL oTadion eivan vo pedetnOet
av To OTAd00 G mpo-emetepyaciog emnpedlel ™V TOWOTNTO TOV TAPOYOUEVOV
HETOPPACE®Y.  AVOALTIKOTEPA, 1  ONUIOLPYI TOPUPPACE®V  TPOYUOTOTOLEITON
ypnoonotmvtag to Aoylopikd N0ooJ kot éva nAekTpovikOd AEEIKO KOATNYOPTLOTIKMOV
OVLGLOCTIKAOV KOl TOV OUOPPILOV pPNUATOV TOVS, TOL ONUIOVPYNONKE Y10 TO oKOTO avTO.
H npo-emelepyocio apopd TV 1TOMKY YAOGG Kot OAOKANPGVETOL e BAoT TOV Ypapo®
¢ Ewovog 1. H Ewova 2 mapovcialet tic dopég mov eénybnoayv kot tig mopappdoelg
TOVG.

L Amo dAhovg epsuvnTéc avagépoviot wg costrutti a vebo supporto 1 frasi a vebo supporto, costruzioni a
verbo supporto, costruzioni con verbo operatore 1j costruzioni con verbo supporto (La Fauci 2003).

2 Tmv ayyhkr opoloyio avagépoviar mc¢ support verb constructions (Danlos 1992, Krenn 2000) 7
stretched verb constructions (Allerton 200203).

3 http://translate.google.com/

4 http://www.bing.com/translator/

> O ovykekpiévog ypagog avoyvmpilel kou Tapappdlel povo Souég Tng opioTiknig evesTtdto. AdYm
oKovopiog Y®pov dev Tapovolalovial ot VTOAOUTOL YPAPOL OV APOPOVV TIG VIOAOITEG EYKAIGELS Kot
XPOVOUG .



http://translate.google.com/
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Ewéva 1: T'pagog yio T dnpiovpyic 1opa@pacs®v 60pdV Pe VTOGTPIKTIKG pripa

lista ecominciamo ad escludere qualcosa. 2122399 Facciamo una visita/visitiamo alla sorella? 2126016 Che ne dici
alla sorella? 2126016 Che ne dici, facciamo una fermatafermiamo sul Monte Fato? 2129074 - Allora faremo
citta' misteriosa e non i fai nessuna domanda/domandi 72130357 Ma una volta che t
perme. 2159218 Quindi esattamente alle 4:15, fai una chiamata/chiami anonima alla polizia. 2159261 Set
sono dei lavori nella strada, facciamo una deviazione/deviamo . 2165350 Se potessi avere quelle lettere
Ce ne faremmo uno doppio. 2327766  Facciamo una festaffesteggiamo | 2327773 Beh, me ne fai una
E' l'ultima volta che faccio una favore/favorisco ate e ai tuoi
tantoin tanto faccio una scommessa. 2395233 Faccio una corsa/corro verso l'aeroporto di San
una multa a Batman? 2411766 Voi fate una controllo/controllate approfondito sul fascicolo personale di

Ewcova 2: Aopég pe vrootnpiktiké pijpa fare og mepipdirov NooJ

Ta mapaydpeva petaepactikd mpoidvia aflohoyndnkav, ovodlvdnkov Kot
KatnyoplomomOnkay pe Kpumpo ™ opbotnra g peTdgpacng TG OOUNG UE
VIOGTNPIKTIKO prjia mov gumeptelye n kébe pia amd avtés. [pénet va tovicBet 611 oy
TapoHGO EPEVVO, LLOGC OTOGYOAEL LOVO TO TUNLO TG TPOTAOTG TTOV TEPLEYEL T OOUN LE
VIOGTNPIKTIKO prjua kot Oyt to vmdAowo tunpae g mpdtacns. Emiong, dev yiveton
ovykplon TV cvotnudtov MM mov ypnoipormomdnkav, kabdg dev gival avtdc o
KOPLOG GKOTOS TNG TOPOVGAG LEAETNG.

Téhog, mpémer va avapepbel mwg 10 copa allohdynong amotereiton omd 100
TPOTACELS OV gUmEPLEiyay dopég pe vrootnpiktikd priua fare. To deiypa cvotdbnke
Toyoio Ko omoteleiton amd mPoTdoelg mov eENxONcav and T (TApAAANA) GOUATO
kewévav Europarl (Koehn 2005), to Corpus e Lessico di Frequenza dell'ltaliano Scritto
Contemporaneo (Laudanna k.. 1995) xafdc ko amd keipevo epnuepidwv (Il Corriere
Della Sera,® Repubblica,” La Stampa).

4. Amoteréopata

210, HETOQPAOTIKG TTpoidvta Twv cvotnudtov GT kot BT éywe molotikn a&loAdynon
KO GTY] GUVEYELD OVTO KOTIYOPLOTOMONKay Un avtdpato amd dyAwsso YAWGGoAOYO.
[Mopaxdtw yivetor GYOMACUOS TOV HETOPPACE®V OVAAOYOQ LE TNV KOTNyopio oTnV
omoio ta&vounonkay.

4.1. Avoywpnon 0opmV 1E DTOTTHPIKTIKO PHUA

XTI TMEPLOOOTEPEG TOV TEPMTTOCEMY Ol OOMEC UE VIOOTNPIKTIKO pruo  fare
avayvopilovtar and to cvotiuate MM. Xg 6Tt agopd T HETAPPACT|, GAAOTE ALTES
petappalovrar katd AEEN (BA. mapdderypo (7)) kor dAlote pe 1codvvapo (PA.
napdaderypa (8)). Qot660, VAGAPYOVY KOl TEPITTOGELS OOV TO HETAPPOACHA ATEYEL TOAD
amd avtd TG YADGGUG-GTOYOV, TOPOAO TOL avoyvepioTnke pHe okpifelo amd To
GUGTNUA. ZTNV TEPITTMOOT AVTH, N TPOPANUATIKY EYKEITOL TPOPAVMOG GTNV EVOLAUEDT)
YADGGO TOL YPNOHOTOIEITAL, KOOMOS TO (eVYOG 1TAAMKA-EAANVIKE dEV €lval TOAD 1GYLPO,

6 http://www.corriere.it/
7 http://www.repubblica.it/
8 http://www.lastampa.it/



http://www.repubblica.it/
http://www.lastampa.it/

Koplog AdYy® TV Alyootdv Jwbéciuov TOPOV Yoo  EKTOIOEVOT  CTOTIGTIKOV
UETOPPUOTIKOV HovTEA®V. Emiong, m éMhewyn OlyAwcocwv YA®OGOAOY®V Tov va
UEAETOVV TO GLYKEKPLUEVO YAMGOIKO (eVYOC 0V emTpémeL T dnuovpyio Kavovev pe
otoéYo TV emTeLEN €VOG KOADTEPOL UETAPPAGHOTOS. XOPOKINPIOTIKO &ivar 1O
napdderypa (7) (PA. Ewodva 3), 6mov m povaoda fare una visita petappaletor ota
EAMnvikd oc¢ minpove o emioxeyn. Mo mbovn e&iynon eivol g Tpoeoveg
amoTeAEL LETAPPOOT TNG OyYAIKNG doung to pay a Vvisit, gite kanowag GAANG YADGGOC.
EmnpocBétme, mapotnpeitor 0TL 01 TEPIGGOTEPES MO TIG TPOTEWVOUEVES LETAPPACELS
(4/5) dev eivor amodektés, evdd UOVO M TEAELTOIO KPIVETOL OTOOEKTH WETAQPOACT KOl
udiota amoteAel Tpoidv mapdepacng (PA. Ewova 3) kot cuykekpluéva pe Ty TEXVIKN
NG PNUATOTOINGNG TOL KATNYOPNLATIKOD OVGLUGTIKOV.

7) Era andato a fare una visita alla figlia.

GT: Eiye mdel va mAnp@cel o emickeyn oty Kopn 6.
BT: IInye vo tinpdcsl o emickeyn oty KOp1 TOV.

8) ... gli consiglierei, quando parla di buon governo e di mal governo, di fare una scappata a
Siena, al Palazzo comunale ....

GT: ... &gy® Ba tov cupPovieva, OTaV LAGEL Y0 ol GOGTI SLKLPEPVNOT KoL TNV KOKN
KuBépvnon, kaver éva tagiol oty Ziéva, 6to Anpotikd Méyapo ...
BT: ... cuvictobpe, 6Tav Pldpe yio KoAO Kot Kakd KuBEpVNoNg, va KAveL Eva Ta&idl oty

21éva, Palazzo comunale ...

METd poaan Ané:lhohikd ~  *m,  EeEAANRVIKG ~

Ayyhid  EAANvIKG  Irohkd | Avoywapion yAiooog E FUPETE PE To TARKTPO shift yia avasIGTagn.
L ® z =
fare una visita TTANPWAEI pIa ETTIOKEWN

TARPOTE I ST TR
Wi TTAR PO OEI PIo ST TKEpn
Pl Mok

= o @ TANPEYOUY IO ETITKEWH ) @ A
il ST TREpBETE

Ewova 3: Zrrypétonro Tov svotipatog Google Translate (Mauog 2013)

4.2. [Mopappaocn (ovolaotikomoinon 1 pHUaToToiney)

Onoc  avoagépetar  mopamAvVe, T OVOUOTOTOINGoT Kot 1 pruatomoinon  eivol
UETOGYNMUOTIOUOL GTEVE GUVOEIEUEVOL [E TIG OOUEC LE VTTOGTNPIKTIKO pripol. AESOUEVNS
QLTAG TNG TAPATHPNONG, T0 cvothiate MM npofaivouv oty mopaymyn tétotov €idovg
petaoynuoaticpmv. ITo ovykekpuéva, oto mapdderypa (9) mopatnpodue mwg 1
PNUOTIKY QpaoT EYEl LETOTPATEL GE OVOUOTIKY] @PAcT). AVTIGTOIY®S, GTO TOPAdEtya
(10) to ‘xevd’ prua €xel aviikataotadel amd évo GAlo pAua to omoio givar opdpplo
TOV  KOTNYOPNUOTIKOD  OLGLOOTIKOD. XTI MEPUITMOELS OVTEG,  GLUTEPOivVOLUE/
vrofétove TG GTNV OAN SLOOIKOGTO EUTAEKOVTAL KOVOVEG.

9) Dovremmo pero evitare di fare uno sbaglio.

GT: AMG eueic mpénet va amovyovue éva Ad0og.
BT: Qot6c0, o mpémetl va amo@iyovie Vo KAvouy Ad0og.

10) ... nel momento in cui 'Unione europea non ha ancora deciso di fare pulizia nelle banche
europee e di dire ai risparmiatori, ai produttori, all'economia reale, ...

GT: ... og wa ottyun mov 1 Evponaikt Evoon dev €xel axdun anopoaciost va kKaBapicel tig
Tpameleg Kol Vo, T Y10, TOLG EXEVOVTES, Ol TAPOYWYOl, 1] TPAYLUATIKY] OUKOVOUUIA ...



BT: ...o¢ ua otiypn, 6tav n Evponaikn ‘Evoon dev £xel oxdun amopaciost vo Kdvel Tov
KaBapLopd otig evpOTaikés Tpameles Kol va TTEL EXEVOVTES, TAPAYMOYDV, TNV TPUYLLOTIKN
owovopia. ..

4.3. Avayvapion apBpov

MeleTdVTag TNV avayvdplon Kol Kotd cLvEmELD 1 dptio. amddoon tov dpbpov pog
OOUNG L€ VTOCTNPIKTIKO PN, UTOPOVUE €DKOAO VO KOTOVONCOVUE TMOG OKPPDS
mopayovtal ol PETaPpPacels omd vPppdkd cvomuote MM. Onmg mopatnpodue 6To
napdderypa (11), to apbpo apcevikoD YEVOUG TOV TPMTOYEVODS KEWWEVOD 0modO0NnKe
dptio. o1 YA®coa-mnyn Me Gpbpo OnAvkov yévove. AmO avti TNV TOPOTHPNON
GLUTEPUIVOVLE TG TPOPOVMOG TO GUGTNUO OVOYVAPICE TN OOUN| UE VTOCTNPIKTIKO
PO KOl OTESMOE TNV AVTIGTOYN TS OTNV EAANVIKT YADGGOA.

11)  Spero che i suoi collaboratori le possano fare un riassunto di cio che di piu interessante ¢
stato detto in sua assenza.

GT: E\nilo 6tim opdda tov umopel vo kavel Ty pa wepiinyn tov Tt £xel emwbel wo
EVOLOQEPOVOA KATE TNV AIOVGI0 TOV.

BT: Elnilo 6Tl 01 cuveEPYATES TOL PTOPEL VO KAVEL PO TEPIANYT TOV TTLO EVIAPEPOVGA TL ELYE
TEL GE MEPIMTMOON ATOVSIOG TOV.

4.4. Metappoon avaloyo. te To oOYKEUEVO

[31aitepnc onuociog eivat n diepedvion TG TGTOTNTOS TOV GLGTHLOTOS GE GYECT LE TO
ovykeipevo. Tapatnpovpe Aomdv ota Topadeiypata tov epacemv (12) kot (13), o
aALalovtag To cuykeipevo, aALAlel 1 omdd0oT TNG SOUNG LE VTOGTNPIKTIKO pipa. TTio
OLYKEKPUYEVD, GTIG TOPOKAT® TPOTAceLS 1 povada fare una domanda petappdletat mwg
Eyw pio eparTnon, Ot o epwtnon N Kavw wio, EpaTHoT .

12)  Vorrei fare una domanda complementare sul contesto globale.

GT: "Eyxo mo gpadtnon oyetikd Le 10 TayKOGUI0 TA0IG10.
BT: "Eyo puo copuminpopotiky EPOTNGN GYETIKA LE TO TOYKOGHLO TAAIG10.

13)  salve sono una ragazza di 25 anni e vorrei fare una domanda io a lavoro condivido il bagno

GT: T'ewa cov gipon éva kopitot 25 etdv kot o OeAo vo KAV pa pATNON Yo T dovAELd,
HopalovTat To PTAvIo ...

BT: Tew cog ipot 25 ypdvio maiid kopitot, kot Ba 10ela va 0é6m Eva epdTYRE, £YD d0VAEV®
UE TOVG GVIPES ...

Téhog, mpénet va avaeepbei Tmg Tapdro mov 1 povada fare una visitia petoepdletan
ano 10 GT o¢ winpove o emiokeyn, 6tav mponyeitor 1 Tpdbeon a mpwv amd oy,
petappaletol aptio o¢ kavw pio. emioreyn. To axkpipag avtifeto opwg svpPaiver pe to
BT (PA. Ewéva 4 kot Ewcova 5).

AyyAid  EAAnuIKG  hchikd | Avoyvdpion yhdooog v ) ERAnukd | Ayyhikd  Iodmd -
afare unavisita * va KAvel JId ETTIOKEWN
i KV P Emmiokeyn
= - om = o\

Ewova 4: Zriypéroro Tov svotipatog Google Translate (Matog 2013)



Translate from:  Ralian (Auto-Detected) -

Translate to:  Greek -

afare una visita i TANEOE pi ETiokepn

Enter baxt or webpage URL Clear 2l Rete this transiation:

Ewova 5: Zriypétoro Tov svotipatog Bing Translator (Mavoeg 2013)

4.5. Ilpo-erelepyacio OoumV pe VXOGTTHPIKTIKO PHUO,

Onwg avaeépetal Topamive, To cOUN 0E0AGYNONG TPO-ENEEEPYACTNKE £TOL MGTE OL
OOUEC LE LTOCTNPIKTIKO PHHO Vo avTikotaoTtafovv pe éva piuo. to omoio &ivon
ouoppllo HE TO KOTNYOPNUOTIKO OLGLUCTIKO KOl OTr GLVEXEW VROPANOnNKe yio
UETAPPOOT. ZTOYOG UOG NTOV VO LEAETNOOVUE OV 1 EMOVEYYPOPN TNG 1010¢ TPOTUONG
KOl 1] oAOTOINoT TOV TPMOTOYEVOLG KEWEVOL Ponbdel oty Pedtioon g moldTNTOg
TV petappacewv. To amoteléopata givar evBappuviikd kabdg moAd Alyeg eivon
exelveg ol mPoTAcel; mov dev mapovotdlovv Peitiowon. O kdprog Adyog yuo
GLYKEKPLUEV damicTwon gfvol 0Tl Ve 1 1TaAKN TPOTAoT) UTOPEL VO TOPAPPACTEL LE
éva prjua, 0V LTLAPYEL 100dVVapO prina ota eAAnvikd. T mapddetypa, fare uno sconto
> scontare > kavaw/Tpoopépw EKTTmoy.

5. Xvumepdopora

2NV Topovca £PEVVA LEAETHOOUE oV To INUoPIAEsTepa cuoTinotae MM avayvopilovv
OOLEG LE TO VTOCTNPIKTIKO PRHO. KOl OV GTO GTAdO0 TNg mpo-enefepyasiog Tov
TPOTOYEVODS KEWEVOL OLVTEAEL onuovTikd ot Peitioon g TOWTNTOS TOV
petappdocwv. Emmiéov, peretioape av ta  ovomuate MM petaepdlovv
YPNOLOTOIDVTOS TEXVIKEG TOPAPPOoC 1] KATA AEEN HETAPPOOT.

To yevikd ovumépacua eivor mwg, mopOAo TOV Ol JOUES LE VTOGTNPIKTIKO PrLLoL
avayvopilovtolr and ta cvotnuata MM, elvar eEaptodpeves and T0 GLYKEILEVO Kot
TOPOVGIALOVY TOIKIAOLOPPIO G TPOS TNV ATOS0CT] TOVG GTNV EAANVIKT YADOGGA. AAAN
Hiot oNRovTIKY Topatnpnon eival nog oe moArég mepurtdoelg o GT ko BT amodidovv
mv 10w AaBepévn petdepact. Avtd pumopet vo opeidetor Oyt HOVO Gt XPNoN KOV
TAPOAANA®V GOUATOV eKTOidELONG, AL KOl «OOVEIGUO» WETAPPOUCTIKAOV HLOVAd®V
amd to dAAo choTnUa 1} ATLTN GVVEPYGia TV dvO cuotnudtey. EEdALov, po and Tig
TOAMEG mpooceyyicelg Omuovpyiag VPPWOIKOV cvoTuatev Tov €xovv  Tpotodel
evBappivel v cvvepyacio cvotnuatov MM pe 6tdéy0o v mopaywyn pog PEATIOTNG
exdoyng (Heafield kou Lavie 2010).

Av Kot ToL amoTEAEGHLOTO. TNG EPELVAG oG Elval EVOOPPLVTIKE, KPIVETOL EMITAKTIKN M
avaykn Onmuovpyiag ypae®V ovoyvopiong OOUMV HE VTOCTNPIKTIKO PR Yo TO
YAOGGIKO (VYOG 1TOMKA — eAANVIKA, KoOdg Kot 1 dNUovpyio VE®V KOVOVOV Kol
NAEKTPOVIKAV SIYAOGCWOV AEEIKMOV OV B0 EUTAOVTICOVV TOVG 10T VILAPYOVTES TOPOLS
(Viteri, 2004). Emiong, o oyedlacpudg &voc vppdikod ovothuotog MM mov 6o
ypnowonolel kavoves v dnuovpyio mapaepdcemv Bo AVcEL TOAAY HETOPPUCTIKE
mpofAquata yio 1o YAwookd (evyog Itohkda-EAAnvikd kot Bo Bedtidoel v moidtnta
TOV TOPAYOUEVOV UETAPPAUCEWDV.
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